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(1a)

(1b)

(Ic)

(1d)

(2a)

Mg ixE DN T E2F LT, | [OH youn sty Myxy.]
Ol bu sinegi 61diirdi.

Ol bu sineg-i ol-diir-di.

that this fly-acc die-CAUS-PST

(%13 % DF % L=, ] [OH cioman 3TOT AIIHK. |
Ol bu ¢ekeri dowdi.

Ol bu ceker-i dow-di.

that this box-acc break-psT

M2 DA —7%D 7, | [On nomorpesn 310t cy. |
Ol bu ¢orbany gyzdyrdy.

Ol bu c¢orba-ny gyz-dyr-dy.

that this soup-acc heat.up-CAUS-PST

(PIXZE DT EFE LT, BRI o1, ) (FERDHM? 5 AW ?) [OH youn oty Myxy,
HO OHA HE CJI0XJIA. |

Ol su sinegi 6ldiirdi, yone ol 6lmedi.

CCFBVICHRR LIRS, Shhnend, HHHLIEVEE LT MHTEo =282
DL LM, BRI oT2, ) [ZHTeD TROKRETHD LV D,)

Ol su sinegi 6ldiirjekdi, yone ol 6lmedi.

Ol su sineg-i ol-diir-jek=di, yone ol  6l-me-di.

that this fly-acc die-CAUS-FUT=COP.PST but that die-NEG-PST

Mg IXZ DR — V-7, | [OH mHy 3TOT M4, ]
Ol su topy depdi.

Ol su top-y dep-di.
that this ball-acc kick-psT
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(2b)

(2¢)

(2d)

(3a)

(3b)

MV A UFE  FHEMET — 4% [MhEhE) (oA AL 200 [ZEhFRER) (7220 b fh, B HRER
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[ e 1345 D J& % Bt > 7=, | [Ona nHyoa ero 1o Hore. ]
Ol onuin ayagyny depdi.

Ol on-un  ayag-yn-y dep-di.
that that-GEN foot-3.Poss-accC kick-PST

132D NS DD o7 (), | [OH ToaKHyI 5TOro YenoBeka (HaMepeHHo). |
Ol sol adamy (bilgesleyin) itekledi.

Ol sol adam-y (bilgesleyin) itekle-di.
that that man-acc (purposely) bump-pST

EIXZDNESDD o7 (9 252D), ] [OH CTOIKHYICS ¢ 3THM YEIOBEKOM (CITydyaitHo). ]

Ol su adam bilen (tdtinden) ¢aknysdy.

Ol su adam bilen (totin-den)  ¢akn-ys-dy.

that this man with (careless-ABL) bump-RECP-PST
Ol su adam bilen (t6tinden) caknysaydy.

Ol su adam bilen (totin-den)  ¢akn-ys-ay-dy.
that this man with (careless-ABL) bump-RECP-PFV-PST
(ZORBDITB, 2o 520> TLELTL, VI =aT VY ADBNRILARD L

WI,)

% ZIC AN A 5, | [S BHXKY TaM HECKOJIBKO YEJIOBEK. |

Ol yerde birndge adam goriinyér.

Ol yer-de [bir-nége] adam gor-iin-ydr.

that place-Loc some[one-how.many] man look-PASS-PRS

[FATZ DFE % W=, | [OH Bugen 310T JoM. ]

Men ol 6yi gordiim.

Men ol  6y-i gor-dii-m.

I that house-acc look-pST-18G
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(3e)

(3d)

(4a)

(4b)

(3a)

(5b)

[RE2NIULA 72D Z 2. 72, ) [TTochblmancs 4ei-To KpHK. |

Birinin gygyrany esidildi.

Biri-nin gygyr-a-ny esid-il-di.

SOMEONe-GEN Cry-NMLZ-ACC hear-pPASS-PST

B 13E DF 2R\, | [On yensiman 3ToT 3ByK. |
Ol sol sesi esitdi.

Ol sol ses-i esit-di.

that that sound-acc hear-pST

M (72< L) #¥%&RDO1F72, | [Ou Hamen (MOTepSHHBIA) KITFOY. ]
Ol (yitiren) agaryny tapdy.

Ol (yitir-en) agar-yn-y tap-dy.

that (lose-pTcP.pPFV) key-3.poss-acc find-pPsT

% 1 3R+ % 1E~>7-, ] [On cuenan cryin.]
Ol oturgyjy yasady.

Ol [otur-gyj]-y yasa-dy.
that chair[sit-NMLZ]-AcC make-pST

MEIZ N A% FE> T 5, | [OH ket aBroOyca. |

Ol awtobusa garagyar.

Ol awtobus-a garag-yar.

that bus-DAT  wait-PRS

[FLVFAE 233K % 0D &4 > Tz, | [S sk naan, Korna oH npujert. |

Men onun gelenine garasdym.

Men on-un  gel-en-in-e garas-dy-m.

I that-GEN come-PTCP.PFV-3.POSS-ACC Wwait-PST-1SG
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(5¢)

(6a)

(6b)

(6¢)

(7a)
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M3 AT 228 LT\ 5, | [OH umer Koresex. |
Ol gapcygyny gozleyir.

Ol gapgyg-yn-y gozle-ydr.
that purse-3.poss-accC look.for-prs

I NAAIRZ & & <> T 5, | [OH XOpoIIo 3HAET pa3HbIe BEIH. |

Ol her hili zatlary gowy bilyar.

Ol her  hili zat-lar-y gowy bil-ydr.

that every kind thing-pL-Acc well know-PRS
Ol her hili zatlardan habarly.

Ol her hili zat-lar-dan  habar-ly.

that every kind thing-PL-ABL information-PROP

[FAE & D NZ K-> T D, ] [ 3Ha10 9TOTO YenoBeka. ]
Men ol adamy tanayaryn.

Men ol adam-y tana-yar-yn.

I that man-Acc recognize-PRS-1SG

M iX e O TRENCTE S, ) [OH 3HaeT ... ... SI3BIK (HEMELIKHH SI3bIK, KHTAUCKUH S3BIK ...).]
Ol rus dilini bilyar.
Ol rus dil-in-i bil-ydr.

that Russia language-3.poss-acCc know-PRrs

[(oRTLEDIRMNE 5722 & &2F A TWET )2 ) [Bbl HOMHHTE, YTO 51 TOBOPHI BYepa?]
Menin diiynki aydan zadym senin (sizifl) yadyna (yadyiyza) diisyarmi?

Men-in diiyn=ki ayd-an zad-ym  sen-in (siz-in)  yad-yn-a
I-GEN  yesterday=NMLZ say-PTCP.PFV thing-1sG thou-GEN (you-GEN) memory-2SG-DAT
(vad-ynyz-a) diis-ydr=mi?

(memory-2PL-DAT) fall-PRs=Q
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Menin diiynki aydan zadym senin yadyndami?

Men-in diiyn=ki ayd-an zad-ym  sem-in  yad-yn-da=mi?

I-GEN  yesterday=NMLZ say-PTCP.IPFV thing-1sG thou-GEN memory-2SG-LOC=Q

(7b) TR OEFEE B EZ SN TLE 572, | [ 32661 ero HOMep Tenedona. ]

(Men) onuii telefon nomerini yadymdan ¢ykardym.

(Men) on-un  telefon  nomer-in-i vad-ym-dan ¢ykar-dy-m.

I that-GEN telephone number-3.POSS-ACC memory-1SG-ABL put.out-PST-1SG
Onun telefon nomeri (menifl) yadymdan ¢ykdy.

On-un  telefon  nomer-i (men-in) yad-ym-dan ¢yk-dy.

that-GEN telephone number (I-GEN) memory-1SG-ABL go0.0ut-PST

(8a) THRHITH7=HZEE LTV, ) [Marb ropsdo mo6uia CBOUX JeTel. |
Ejeleri 6z cagalaryny 6ridn gowy goryardi.

Eje-ler-i 0z caga-lar-yn-y ordn [gowy  gor]-ydr=di.

mother-PL-3.Poss oneself child-pL-3.Poss-Acc very love[well see]-PRS=COP.PST

(8b)  TRMFI N FF D% 72, | [S mobmro GaHaHeL |

Men banan gowy goryarin.

Men banan gowy gér-ydr-in.

I banana well look-Prs-1sG

(8c) [FLZH D ADBENZ, | [S He m00i1r0 3TOro YenoBexa. |
Men ol adamy yigrenyérin.
Men ol adam-y yigren-ydr-in.

I that man-Acc hate-PRrs-1sG

(9a)  TFMFIHESER Ly, | [MHe Hy)XHBI OOTHHKH. |
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(9b)

(10a)

(10b)

(11a)

RVo A LGE BRI T — 4 Tl@hitk) 04 A A 200 TZE;ERHE] 1727~ i, J8RE
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Mana kowiis gerek. (3%) (FAIZHELZ BV 720, Men kowiis satyn alasym gelyir.)

Marna kéwiis gerek.

Lpar shoes neccessary

Men kowiis [sat-yn al]-as-ym gel-ydr.

| shoes buy[trade-cvB.siM take]-OPT-1SG come-PRS

(A, WICIZBENE S, | [Celiuac OH HyKIAeTCS B I€HBIaX. |

Ona hézir pul gerek.

Ona hdzir pul gerek.

that.DAT now money neccessary

FRELD) RHE (RAD) BB 9 FZ DN =DIZR& - T 5, | [(Mos) Marh cepaurcst Ha (MOETO)

Opara 3a TO, YTO OH COJTal. |

Kigi doganymyn aldanyna ejeminl gahary gelyar.

Ki¢i  dogan-ym-yn alda-n-yn-a eje-m-in gahar-y
small brother/sister-1SG-GEN tell.a.lie-PTCP.IPFV-3.POSS-DAT mother-1SG-GEN angry-3.POsS
gel-yar.
come-PRS
Ki¢i dogan-ym-yn yalan soz-ler-in-e eje-m-in gahar-y gel-yar.

small brother/sister-1sG-GEN false word-PL-3.POSS-DAT mother-1SG-GEN angry-3 come-PRS

M IZ R 23, | [On Gourcest cobax. ]
Ol itden gorkyar.

Ol it-den  gork-yar.

that dog-ABL be.afraid-Prs

M 1 X ACHUTII TV D, | [OH moxoxk Ha CBOEro OTIa. ]

Ol kakasyna menzeyar.

Ol kaka-syn-a menze-yar.

that father-3.PoSsS-DAT resemble-PRS
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(11b)

(12a)

(12b)

(13a)

(13b)

Ol edil kakasy yaly.

Ol edil kaka-sy yaly.
that just father-3.poss like

AT Sy %28 AT 5, | [Mopckas Boja COIEPHKUT COIb. |

Detiiz suwynda duz bar.

Deriz suw-yn-da duz bar.

sea  water-3.POSS-LOC salt exist

[FLOBIXEFH 72, | [Moii 6par - Bpau.]

Menin ki¢i doganym lukman.

Men-in ki¢ci  dogan-ym lukman.

I-GEN small brother/sister-1sG doctor

[FLO X EF T2 - 7=, | [Moii 6par cran Bpadom. |
Menin ki¢i doganym lukman boldy.

Men-in ki¢i  dogan-ym lukman bol-dy.

I-GEN small brother/sister-1sG doctor be-pPST

(1L H DR TE 5, ) [OH MOKET BOAUTH MaIIIHHY. ]
Ol magyn siiriip bilyar.

Ol magsyn siir-tip bil-ydr.

that car drive-CVB.PFV know-PRS

M 13PkiF 5. ) [On ymeeT nnasars. ]
Ol Yiiziip bilyir.
Ol Yiiz-iip bil-yiir

that swim-CVB.PFV know-PRS
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(14a)

(14b)

(15a)

(15b)

(15¢)

MV A UFE  FHEMET — 4% [MhEhE) (oA AL 200 [ZEhFRER) (7220 b fh, B HRER
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(135G %3200 EF72, ] [OH X0opolo pacckasbiBaer. |
Ol giirlemége 6kde.

Ol giirle-mdg-e  okde.

that speak-INF-DAT skillful

(G LTI TRET DI EFEZR (TEZHEDRV) ] LS X9 R~ A FAD=aT
VARKERD = 2T VAEHORDZENDHD LN D,)

Mg 134D OB HEF7, | [OH mioxo Geraer. ]
Ol ylgap bilmeyar.

Ol ylg-ap bil-me-ydr.

that run-CvB.PFV know-NEG-PRS

M ITFRINTFE N2, | [OH npuien B MKoy. ]
Ol mekdebe geldi.

Ol mekdeb-e gel-di.

that school-DAT come-PST

(% 1308 & - 7= /i8] > 7=, | [On nepemen / nepecek aopory.]
Ol yoldan gegdi.

Ol yol-dan ge¢-di.

that road-ABL pass-PST
Ol yoly kesip gegdi.

Ol yol-y kes-ip geg-di.

that road-acc cut-CVB.PFV pass-PST

(13 = DiE %8~ 7=, | [On npomien no 3Toit gopore.]
Ol bu yoldan gecdi.

Ol bu yol-dan geg¢-di.

that this road-ABL pass-PST
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(16a) [HIXEBHEA %20 L T\ 5, | [On nporomogacs.]
Ol ajygyar.

Ol ajyg-yar.
that get.hungry-prs

(16b) T IXMEA VBN TUN D, | [OH X04eT MHT. ]

Ol suwsayar.

Ol suwsa-yar.

that get.thirsty-pPRs

(17a) T[FLIZZEV, | [MHe X0n0aHO. ]

Men sowuklayaryn.

Men sowuk-la-yar-yn.

I cold-vBLZ-PRS-1SG

(17b) T4 HIFFEY, | [CeroaHs X0M0aHO.]

Bu giin sowuk.

Bu giin sowuk.

this day cold
(bu glin (3HfE L THEL N, HE L [bugun] THHEW D)

(18a)  [FLIH: %= Fin -7/ BT 7z, ) [ momor emy / BeIpy4m ero.]

Men ona komeklesdim.

Men ona kémek-les-di-m

I that.DAT help-vBLZ-PST-1SG
Men ona kdmek berdim.

Men ona komek ber-di-m.

I that.oar help give-pST-15G
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(18b) TFMIENZENEZESDZ F{n->7-,] [5 momor emy noHecTH 3T0. ]
Men ona goterisdim.

Men ona goter-ig-di-m.

I that.DAT carry-RECP-PST-1SG

(19a) TFLZZE OB 2% IRV 2, | [S] cipocuit y HEro o IMpUYuHE. |

Men ondan sebabini soradym.

Men on-dan sebdb-in-i sora-dy-m.

I that-ABL reason-3.POSS-AcC ask-PST-1SG

(19b)  TRUTZED Z & ZIZE L7z, | [4 pacckasan emy 06 3ToM. ]

Men bu barada ona aytdym.

Men bu barada ona ayt-dy-m.

I this about that.nar tell-psT-1sG
Men bu barada ona giirriin berdim.

Men bu barada ona giirriin ber-di-m.

I this about that.DAT conversation give-pST-1SG

(20a)  [FLIFM &= -7, 1 [ BeTpeTn ero.]

Men ona dusdum.

Men ona dus-du-m.

I that.DAT meet-PST-1SG
Men onun bilen dususdym.

Men on-unn  bilen dug-us-dy-m.

I that-GEN with meet-RECP-PST-1SG

3. TAMREZDED
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21) T(EZe &) RT7HBAVWZ, ] [[Beps OTKpBUIACH. |
Gapy acyldy.

Gapy ag¢-yl-dy.
door open-PASS-PST

(22) T(#A) K7 ZBAT7=, | [OH oTKpBLI OBEPH.]
Gapyny agdy.

Gapy-ny ag-dy.
door-Acc open-pST

(23) TAW o) R7ABT Bz, ) [BxogHas aepb OTKpbITa (KEM-TO).]
Gapy acyk.

Gapy acyk.
door open

(24) T R723ENT-, | [dBeps cioManack.]
Gapy dowiildi.

Gapy dow-iil-di.

door Dbreak-PASS-PST

(25) TFLX (B4 ?) #h%Nr7-¥7=,) [5 3acTaBun 6para BCTarh. ]

Men ki¢i doganymy turuzdum.

Men ki¢i  dogan-ym-y turuz-du-m.

I small brother/sister-1sG-acc make.stand-pPST-18G

(26) TR (A4r?) 2k %A #Ki>H 7=, ) [4 3actaBun 6para crieTh NECHIO. |
Men ki¢i doganyma aydym aytdyrtdym.

Men ki¢i  dogan-ym-a aydym {ayt-dyr-t-dy-m / ayt-dyr-dy-m I3
I small brother/sister-1SG-DAT song  {sing-CAUS-CAUS-PST-1SG / sing-CAUS-PST-1SG }
EREEREN 1 DTH 2 O THREKIIED LN E N9,
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(27) (EQRTZD > TV D AR D ) TRHIF A2 N 2B WIS T2 72, | [Mawma 3actaBmia
peOEHKa MOMTH KynuTh XJ1e0. |

Eje-si cagasyny ¢orek satyn almaga iberdi.

Eje-si caga-syn-y ¢orek [sat-yn al]-mag-a iber-di.

mother-3.ross child-3.poss-Acc bread buy[trade-cvB.siM take]-INF-DAT send-PST

28) (HEIATEZ 2R > TV DH D% T T FHICECIZIT 272, | [Mama nossoauia
(pa3penmiiia) peOEHKY IMONTH MTOUTPATH. |

Ejesi cagasyny oynamaga goyberdi.

Eje-si caga-syn-y oyna-mag-a goyber-di.

mother-3.Poss child-3.poss-AcC play-INF-DAT let.go-PST

(29) TRUTEBICIRZAEH 7=, | [4 omen Opara.]
Men ki¢i doganymy geyindirdim.
Men ki¢i  dogan-ym-y gey-in-dir-di-m.
I small brother/sister-1SG-ACC put.on-PASS-CAUS-PST-1SG
(7pd TRMIAFICRE LT ) THIETRO L ST 5,)

Men gurjag-ym-y gey-in-dir-di-m.

I doll-18G-ACC put.on-PASS-CAUS-PST-1SG

(30) TFLIEBICZDORE A Sz, ) [S omen Gpara B 9Ty onexy.]
Men ki¢i doganyma ol esigi geydirdim.

Men ki¢i  dogan-ym-a ol esig-i gey-dir-di-m.
I small brother/sister-1sG-DAT that cloth-Acc put.on-CAUS-PST-1SG
(Z 2T gey-in-dir-di-m Z 5 & | EEICHGOFTEELE LR TH L0 I,)

(Bl) TRULBBIZZDOARZE HIF72, | [5 nomapun 6pary 5Ty KHuTY.]
Men ki¢i doganyma ol kitaby sowgat etdim.

Men ki¢i  dogan-ym-a ol kitab-y  sowgat et-di-m.

I small brother/sister-1sG-DAT that book-acc present do-pPsT-1SG
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(32)

(33)

(34

(35)

(36)

(37

[FAEEBICARZFEA CTHIF 7=, ) [S npouén Opary KHHTY.]
Men ki¢i doganyma kitap okap berdim.

Men ki¢i  dogan-ym-a kitap ok-ap ber-di-m.

I small brother/sister-1sG-DAT book read-CVB.PFV give-PST-1SG

FITFMC AR ZFiA T A7z, | [Bpar mpounTan MHE KHHTY. ]
Uly doganym mana kitap okap berdi.

Uly dogan-ym mana kitap ok-ap ber-di.

big brother/sister [.DAT book read-CVB.PFV give-PST

(FAIRHCEZZY) > TH B o7, | [MaMa noacTpuIiia MHE BOJIOCHL |
Ejem sacymy gyrkyp berdi.

Eje-m sa¢-ym-y ayrk-yp ber-di.

mother-1SG hair-1sG-ACC cut-CVB.PFV give-PST

(FAE (B4 D) (KZPE->72, 1 [S mombwicst.]
Men yuwundym.

Men yuw-un-dy-m.

I wash-REFL-PST-1SG

[FAELFZ P~ 72, | [£] BeIMBUI (TIOMBLT) PYKH.]

Men elimi yuwdum.

Men el-im-i yuw-du-m.

I hand-1sG-Acc wash-PST-1SG

51X F %P~ 72, | [OH BBIMBLI (IIOMBLT) PYKH.]
Ol elini yuwdy.

Ol el-in-i yuw-dy.

that hand-3.poss-acc wash-PST
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(3%)

(39)

(40)

(41)

(42)

MV A UFE  FHEMET — 4% [MhEhE) (oA AL 200 [ZEhFRER) (7220 b fh, B HRER
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(B 07=012) TRAUTZDOAREE 572, | [S kynun cebe 5Ty KHUTY. ]
Men (6zlime) kitap satyn aldym.

Men (6z-iim-e) kitap [sat-yn al]-dy-m.

I (oneself-1sG-DAT) book buy[trade-cvB.siM take]-PST-1SG

M 513 (W) B A - Tz, | [Osu nogpanuce.]
Olar urusdy.
Olar ur-us-dy.

they beat-RECP-PST
(72 urug 134450 & LT TG OB TEDNRLD &V ),)

(B hole—FEI2) TZ2D N2 B3 ~{T>7-, ] [OHH Bce BMeCTe MOEXau B TOPO/I. |
Olar (bilelikde) sahere gitdiler.

Olar (bilelikde) sciher-e git-di-ler.

they (together) city-DAT go-PST-PL

(bilelik & W I FEITWHEIBIFET HT L A DR, STRD-ler 1T72< &b kv, &
RITED L2 ENI,)

[Z DML INT 5D, | [OT 3TOro (usibMa X04eTCs IJIaKarh. |
Bu film aglatyar.

Bu film  agla-t-yar.

this movie cry-CAUS-PRS

Bu film  {yiirekgysdyryjy / gamgyn }.

this movie {sad / sad }

(FOXDFHNEARLREB TH 5, yirekgysdyryjy 1% yiirek gys- ‘feel sad’ (< heart grasp) ®
R DOIERFUL LTZTE TREIZR STV 5,)

[FLZINZEl > 7=, | [S pa3dun (packoson) sitno. ]
Men yumurtga ¢akdym.

Men yumurtga c¢ak-dy-m.
I egg break-psT-1sG
(Z OSUNIAPBIER A VED T2 DI IR 7o LIRS N D,)
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43)

(44)

(45)

(46)

Men yumurtga-ny déw-di-m.

I egg-ACC break-psT-15G

(BLYIoDEL L TE-TLESTELGAICIIRDOLIICED,)
Yumurtga dow-iil-di.

egg break-pAss-PST
(BIZIIREIN T L E o2 8HE101E 2 5

i}

50)

(Do FEELT) TRz vy 7T 2E -7 Bl TLE -7, ) [Spa3oun yamky.]

Men jamy dowdim.

Men jamy dow-di-m.

I cup break-psT-15G

(—75, dow- &\ D BT RIS E S 7RIS b R D &9, dow-dy-di-m & T HIEARER
TEWIERIZARD,)

(EOHIFITA—b =% AT ET (AT E/2DT) IRiL7R03> 72, | [Buepa st BBITHI MHOTO
Ko(e 1 HEe MOT YCHYTb.]

Diiyn kop kofe i¢ip, yatyp bilmedim.

Diiyn kop  kofe ig-ip, yat-yp bil-me-di-m.

yesterday much coffee drink-cvB.PFv sleep-CvB.PFV know-NEG-PST-1SG

(& D9 FUTEFENTZL Sd > TR - 72, | [Buepa 66110 MHOTO pabOTHL, U 5 HE MOT

YCHYTb. |
Diiyn isim kop bolup yatyp bilmedim.

Diiyn ig-im kép  bol-up yat-yp bil-me-di-m.

yesterday work-1sG much be-CVB.PFV sleep-CVB.PFV know-NEG-PST-1SG

[FLXEADYE O, | [V MeHs Gomnut roosa.]
Kelldm agyryar.

Kelld-m agyr-yar.

head-1sG ache-PrRS
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47) MEL3EnE N, | [V Hee IMHHBIE BOJIOCHL ]

Onuni sagy uzyn.

Onun  sag-y uzyn.

that.GEN hair-3.poss long

48) X (Blo) #DJ§ % 7=7-\ 7=, | [OH ygapun ero o meuy.]
Ol onun egn-in-i kak-dy.
Ol onun egn-in-i kak-dy.

that that.GEN shoulder-3.ross-acc hit-pPST
(7238 8] Xegin THD,)

(49) T#% (Blo) oMz 270,72, | [OH cxBaThiI ero 3a pyky.]
Ol onun elinden tutdy.

Ol onun el-in-den tut-dy.

that that.GEN arm-3.POSS-ABL grasp-PST

(50) RIS THRD D% 7=, ) [S Buaen, Kak OH NPUIIEN. ]

Men onun gelenini gérdiim.

Men onun gel-en-in-i gor-di-m.

I that.GEN come-PTCP.PFV-3.POSS-ACC 100k-PST-1SG

(51) TFRAIENA AR D Z L &M-> T, | [S 3Ha10, YTO OH HPUEET CErOHS. |

Men onun geljegini bilyérin.

Men onun gel-jeg-in-i bil-ydr-in.

| that.GEN come-PTCP.FUT-3.POSS-ACC know-PRS-1SG

(52) ™MExBS (0I1F9H) B> L -7, [On gyman, 9ro mobeaur.]
Ol utar diyip pikir etdi.

Ol wut-ar  diyip pikir et-di.
that win-FUT QuOT idea do-PST
(ZOIINRIZ L -2 TiE, B TiE <o 3 ABRO NGB Bol- & bFERINED, IR
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(53)

(54)

(55)

DEHTEZIE, M 3 AR AR -T2 &0 ) BRIZZR 503, O RBARAR I, B
DIEST-3CE WD U234 5 @ Ol ut-ar diyip ol pikir et-di. {15, Oz-i ut-ar diyip pikir et-di.
EEZIE, MEIXBS (DIF)) BB LB o7, VI BERICOAERINDL E NI ,)

[FAIAKZ AT, | [S BBIIMI BOMBL]

Men suw i¢dim.

Men suw i¢-di-m.

I water drink-pST-1SG

[FAIK 2 2R A 72, ) [S BBIIAT BCrO BOAY. ]

Men hemme suwy i¢dim.

Men hemme suw-y i¢-di-m.

I all water-Acc drink-pPST-1SG
(hemme ‘all’ DEGNR B> T25E. MEIFIMLHETHH EVH,)

[FAX = v 7 —MROKEE AT, | [S BeINKMI CTaKaH BOJBL ]

Men bir stakan suw i¢cdim.

Men bir stakan suw  i¢-di-m.

I one cup  water drink-pST-1SG

13 & £ ~<72\, | [OH He ect msica.]

Ol et iyenok.

Ol et  iy-enok.

that meat eat-**
(-enok I < -en yok -ptcp.impf nothing OFEFI L7 TH 5, )

Ol et iymeyir.

Ol et  iy-me-yir
that meat eat-NEG-PRS
(ZoX22bEF 25, BHRITEDRNEWS,)
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(56) [FLIX72ED5€0N, | [MHE 9TO-TO XOJIOIHO. ]
Men ndme li¢indir sowuklayaryn.

Men ndme iicin=dir sowuk-la-yar-yn.
I what for=INDF cold-vBLZ-PRS-1SG
=dir 2372\ EBERISCIZ 72 %

(57) TARETHE D o722 LICFLTE V=, | [4 ynuBuiics ToMy, 4TO ObLIIO MHOTO JIHOAEN. |
Adam kop bolanyna hayran galdym.

Adam kop  bol-an-yn-a hayran gal-dy-m.

man much be-PTCP.IPFV-3.POSS-DAT surprise stay-pPST-1SG

(58) TRIDKED 48Tz, ) [TTomén D0k b. |
Yagys yagyp baslady.

Yagys yag-yp basla-dy.
rain  rain-CVB.PFV start-pPST

(59) TZORIFTELFEND, ] [Dra kHKUra XOPOIIO MPOTAETCSL. ]
Bu kitap gowy satylyar.

Bu  kitap gowy sat-yl-yar.

this book well sell-PASS-PRS

4. ZEIRE

(60) [FRLDOETZIAENRE -T2, ] [Mol CbiH ObLI H30MT yYHUTETEM. |
Oglumyn mugallymy ony urdy.

Oglu-m-yn  mugallym-y  ony ur-dy.
son-1sG-GEN teacher-3.poss that.acc beat-psT
Oglu-m mugallym-dan ur-ul-dy.

son-1SG teacher-ABL  beat-PASS-PST
GEEFIZDL L0, ZE IR FEOND Z EHRLTELIIE RV EN D)
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(61) TRATANICEZBEEN72, | [MHe HACTYIMII HA HOT'Y HE3HAKOMBIN MYKYHMHA. |
Natanys adam ayagyma basdy.

Nd-tanys adam ayag-ym-a  bas-dy.

NEG-acquaintance man foot-1SG-DAT step-PST

(62) DHLWESRETHNT-, ] [HoBoe 30aHKME NOCTPOEHO. |
Téaze bina guruldy.

Tdze bina  gur-ul-dy.

new bilding build-PASS-PST

(63) THFHXTIXT7 T AFENEESN TS, | [B Kanaze roBopsr no-ppaniy3cku. |

Kanadada fransuz dilinde (fransuzga) gepleyérler.

Kanada-da  fransuz dil-in-de (fransuz-¢a) geple-ydar=ler.

Canada-Loc France language-3.rposs-Loc (France-language) talk-prRs=pL

(64) TN ENT-, ) [Komenek ykpazeH.]
Gapjyk ogurlandy.

Gapjyk ogurla-n-dy.
purse  steal-PASS-PST
(ogry ME#HE] L WIHEEILHDH DT, -IA ZEFEHLEEFE L ZEXH 2 LB TELD,)

(65) THROMATZ FHRAE AT, | [Y MeHs Kolenek yKpai peOeHOK. |
Caga menin gapjygymy ogurlady.

Caga men-inn gapjyg-ym-y  ogurla-dy.
boy I-GEN purse-1SG-AcC steal-pST

(66) TEEIZHRDENT BT 5, | [KapruHa moBelieHa Ha CTEHy. ]

Surat diwaryn yliziine asylan.

Surat  diwar-yn yiiz-iin-e as-yl-an.

picture wall-GEN face-3.POSS-DAT hang-PASS-PTCP.PFV
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(67)  MRITAARIE PN TN D, | [Ona mobuMa BeeMu. ]

Ol hemme adam tarapyndan gowy goriilyér.

Ol hemme adam tarap-yn-dan  gowy gor-iil-ydr.

that all man side-3.POSS-ABL well look-PASS-PRS
Her kim ony gowy goryar.

Her kim ony gowy gor-ydr.

every who that.acc well look-prs

5. F7ARY b
(68) T~cA (EHAEAGD) 136 5K TS, ] [Tor yenoBek yxe IpuIIen. ]
Maksat eyyam geldi.

Maksat eyydm gel-di.

PN already come-pST

(69) T~ZAUFXERK TV 720, | [ToT YenoBek elne He TpHiied. |
Maksat entek gelenok.

Maksat entek gel-enok.

PN yet  come-NEG.PRS
(-Anok <-Anyok Th v, BUETE [ -pdlr DHEL TH %,)

(70) T~ZAEbH (7<) K5, [Tor yenoBek ckopo mpHeT.]
Maksat basym geler.

Maksat basym gel-er.

PN soon  COmMeE-INDF.FUT

(71) () ~=A»K ] [A! Cama npumen!]
Ha, Maksat geldi!

Hd, Maksat gel-di!

Ah PN come-PST
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(72) TWEH~ZAh3 k7= X, ) [Buepa Camra mpuxoui. |

Diiyn Maksat gelip gitdi.
Diiyn Maksat gel-ip git-di.
yesterday PN come-CVB.PFV gO-PST

(73) TWEH~E XKD -7 X, | [Buepa Camma He puxoui. |
Maksat diiyn gelmedi.

Maksat  diiyn gel-me-di.

yesterday PN cOme-NEG-PST

(74) THUT) DOV THEH SR~ T, ] [A yxe cbern TO 10710KO. |

Men ol almany eyydm iydim.

Men ol alma-ny eyyim iy-di-m.

I that apple-acc already eat-pST-1SG

(75) RIZHDY » TE2FEFERTUVA, | [S elne He e To A6710KO. ]

Men ol almany entek iyemok.

Men ol alma-ny entek iy-emok.

I that apple-acc yet eat-NEG.1SG.PRS

(76) TFLZHD U > TE F72/7220, | [S noka He Gyay ecThb TO S6710KO. |
Men ol almany entek iyjek dil.

Men ol alma-ny entek iy-jek dal.

I that apple-acc yet eat-FUT be.NEG

77 THEOANIES (HbroE) 2DV IA2BXTNVET /BITNDHEZATT, | [Tor uenosex
(xak pa3) ceifgac ecT TO S0JI0KO. |

Ol adam edil hizir ol almany iyip dur.

O! adam edil hézir ol alma-ny iy-ip dur.

that man just now that apple-AcC eat-CVB.PFV AUX
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(78)

(79)

(80)

81

(82)
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[BBBINTW D ERBIV TV =, | [OKHO OTKpHITO. ]
Penjire agyk./ Penjire agykdy.

Penjire acgyk. / Penjire agyk=dy.

window open / window open=COP.PST

(LI AERA TR 2 5ite,/FiA T D, | [S Kaxmoe yTpo YMTalo Ta3ery. ]

Men her giin irden gazet okayaryn.

Men her  giin ir-den gazet oka-yar-yn.

I every day morning-ABL newspaper read-PRs-1SG

[ 72721% (B7R7=D) BREE ATV, | [Tel noxoxka Ha (CBOI0) Mamy. ]
Sen 0z ejene menzes.

Sen 6z eje-sin-e merizes.
you oneself mother-3.ross-DAT alike
Sen oz eje-n-e merizes.

you oneself mother-2sG-par alike

[FAEZE DM H FIZH > TUN i, | [B TO BpeMs st Ka/Iblii ICHb XOIMII B IIKOITY. |

Ol wagt men her giin mekdebe gatnayardym.

Ol wagt men her giin mekdeb-e gatna-yar=dy-m.

that time I every day school-DAT come.and.go-PRS=COP.PST-1SG

[FLE~IC (KREREOLFIZRE) 1To7-2 LM% 5, ] [ 6bBan B Mockse. ]
Men Moskwa gidip gordiim.

Men Moskwa gid-ip gor-dii-m.

I Moskwa go-CvB.PFV look-pPST-1SG

(FEKDY OAFATEPIRIZRGEIENEN D2, REE&D Y O TidEm Lid s o
R WBTEN D)
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(83)

(84)

(85)

(86)

@87

(8%)

(Lo ENATEVH LT/ FEV IA)T-, | [HakoHen-To aBTOOYC TPOHYICS ¢ MECTA. |
Ahyr sonly awtobus yoremige baslady.

[Ahyr son-y]  awtobus yore-mdg-e  basla-dy.
finally[end end-Acc] bus mOVe-INF-DAT start-PST
(basla- 46 % | ITANCAFZ D G, £ OAFNI G TR T 5,)

[WE A 2019 > LE TV /=, | [Buepa oHa Bech JeHb criana.]
Ol diiyn giin uzyn yatyrdy.

Ol diiyn giin uzyn yatyr-dy.
that yesterday day long lie-pST

FXZENED Lo L BATHIZ, | [S HeMHOro monpodoBa 31o. ]

Men ony biraz iyip gordim.

Men o-ny biraz iyi-p gor-di-m.

I that-acc some eat-CVB.PFV look-PST-1SG

(oD NIZZN (B) ZHARITHTE 27, | [Tor 4enoBek MOIEIMII 3TO Ha BCEX. |
Ol adam ony her kime bdliip berdi.

O! adam o-ny her  kim-e bol-iip ber-di.

that man that-acc every who-pDAT divide-CVB.PFV give-PST

(sdH, F72bid) 17< & 1) [Hy uro, nounuu!]
Hany, gidelin!

Hany, gid-elin!

well  go-opT.1pPL/IMP.1PL

THUERIZ KBS D JE V) %[5l Tu%, | [3emits BpalaeTcst BOKPYT COJIHIIA. |
Yer (sary) giiniiit dasyndan aylanyar.

Yer (sary) giin-iin  das-yn-dan aylan-yar.

earth (ball) sun-GEN outside-3.POSS-ABL g0.-PRS
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(90)

C2))

92)

93)
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[HORITAIZHHEINZ 972, ) [DTO nepeBo MOXKET yHacTh B JIFOOYHO MUHYTY. |
Bu agag hizir hem yykylayjak yaly.

Bu aga¢ hdzir hem yykylay-jak  yaly.
this tree now even fall-prcp.FuT like
(ZOXITBIT D —jak DDV I indef.fut 245 Z LIXTEA2\W,)

[(RLE) B9 {Hes e Z A o7, ) [S uyTh He ynan. ]
Men tas yykylyardym.

Men tas yykyl-yar=dy-m.

I almost fall-PRS=CcOP.PST-18G

THRZEN KD DT, NZ2H-> T, [3aBTpa NpHUayT rOCTH - HYKHO KYITHTH Xjeda. |
Ertir myhman geler, ¢orek satyn alyp goymaly.
Ertir myhman gel-er, ¢orek [sat-yn all-yp goy-maly.
tomorrow guest come-INDF.FUT bread buy[trade-CvB.SIM take]-CVB.PFV put-NEC

Ertir myhman gel-er, ¢orek [sat-yn all-yp goy-jak.
tomorrow guest  come-INDF.FUT bread buy[trade-cvB.siM take]-CVB.PFV put-PTCP.FUT
(ZOXOFFEEZ 1 ARHEE L 22203, goy-jak (2 1| AFRO ABRERIT O 720, 3 ARRAE
FETCHIX, goy-ar DI L2 5,)

(FAITHTAT oo & X, ZOMEE 572, | [S Kynui 5Ty CyMKY KOIa XOIUII Ha PHIHOK. |

Men bazara baranymda bu sumkany satyn aldym.

Men bazar-a bar-an-ym-da bu sumka-ny [sat-yn al]-dy-m.

I bazaar-DAT go-PTCP.PFV-1SG-LOC this bag-acc buy[trade-cvB.SIM take]-PST-1SG
(bar-an-ym-da (X135 Cld baramda & 59 £ 9,)

FAITHHTATS EXIC, ZOWEE 572, | [S Kynui sTy CyMKy 110 JOPOTe Ha PHIHOK. ]

Men bazara gidip baryarkam bu sumkany satyn aldym.

Men bazar-a gid-ip bar-yar-ka-m bu  sumka-ny [sat-yn
I bazaar-DAT go-CVB.PFV gO0-PRS-NMLZ-1SG this bag-acc  buy[trade-CVB.SIM
al]-dy-m.

take]-PsT-1sG
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Men bazara gidip baran wagtym(da) bu sumkany [satyn al]dym.
Men bazar-a  gid-ip bar-an wagt-ym(-da) bu sumka-ny [sat-yn
I bazaar-DAT go-CVB.PFV gO-PTCP.PFV time-1SG(-LOC) this bag-acc buy[trade-CVB.SIM

al]-dy-m.
take]-PST-1sG

(94) TRUTHHIZAT < B, 2 DR % E 572, | [ Kynui 9Ty CyMKy Hepejt TeM Kak IIOWTH Ha PHIHOK. |
Men bazara barmazdan ozal bu sumkany satyn aldym.
Men bazar-a  bar-maz(-ym)-dan ozal bu sumka-ny [sat-yn al]-dy-m.
I bazaar-DAT go-INF.NEG(-1SG)-ABL before this bag-acc buy[trade-cvB.siM take]-PST-15G
((ym) F22< LB FR DM, o TN KV LE LR L biLd, RV EEBRHIOEE
FSURIZ Z > TE 3 AR BRI SN 5,)
95) T(FIT) B hith T2 OREE >7=D % F1-> T /2, | [5 3HaI 0 TOM, YTO OH KyIIHI 3Ty CYMKY
Ha pBIHKE. |
Men onuil bu sumkany bazarda satyn alanyny bilyardim.
Men on-un bu sumka-ny bazar-da  [sat-yn al]-an-yn-y
I that-GEN this bag-acc bazaar-Loc buy[trade-CVB.SIM take]-PTCP.PFV-3.POSS-ACC
bil-ydr=di-m.
know-PRS=COP.PST-1SG
(ROFHLEZWAMEICT L2 61E, ABROL, FADORTHNIL sumka-m-y, DR THN
I¥ sumka-sy-ny & 725,)
6. EXUT«
96) (ZOHEFENRKD-T=D) T 9> THWWTd X, | [(Korna 3akoHunte paboTy) MOXKETE

YXOIUTH JIOMOH. |

.....

Oyiittize gidip bilyaiz.

Oy-iiniz-e gid-ip bil-yd-niz.
house-2PL-DAT go-CVB.PFV know-PRS-2PL
(bil-ya-niiz 13 bil-yar-sitiz & &5 9 25, FIE OO L A AENTHD LW D,)
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(98)

99)

(100)
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EoTWnWanb, bl iz BEXTIEWT 2w/ " ZhE&X57, ] [(OHo yxe
UCTIOPTHIIOCH,) {3TO HEJB3s €CTh. / *** HE elIb 3TO. } |

Zayalanypdyr, ony iyip bolanok./iyme!

Zayalan-yp=dyr, o-ny iy-ip bol-anok./iy-me!

g0.bad-CVB.PFV=COP.ASSERT that-ACC eat-CVB.PFV be-NEG.PRS
(Tassert(ive) WiE] EWH 7 AZHWDHLZ EET5,)

(B 72270 T) TRRELEL IR RTIIERL 720, | [(Yxe nosaxo.) Ham mopa
BO3BpAIIaThCs JOMOIA. |

Biz oye gitmeli.

Biz oy-e git-meli.

we house-DAT go0-OBLG

(MBI 0 0) [HEEffo THTIE ) B X, | [Jlydiue B3aTh ¢ co60ii 30HT. ]
Sayawan alsak gowy bolar.

Sayawan al-sa-k gowy bol-ar.

umbrella take-cvB.cOND-1PL well be-IND.FUT
Sayawan alsani gowy bolar.

Sayawan al-sa-n gowy bol-ar.

umbrella take-cvB.cOND-2sG well be-IND.FUT

a s olb, FHDOF I ZLEFHIRELE /M H D, ) [B crapoctu HyKHO
MIPHUCITYIINBATHCS K TOMY, YTO TOBOPSAT Tebe (TBOM) AETH. |
Gartasan wagtyn 0z ¢agalan safia nime diyyédnine gulag asmaly.
Gartas-an wagt-yin oz caga-la-n sana ndame
get.along/old-PTCP.PFV  time-2sG  oneself child-PL-2SG  you.DAT  what

diy-ydn-in-e gulag as-maly.

say-PTCP.PFV-3.POSS-DAT ear  hang-OBLG
(caga-la-ni I& caga-lar-yn O#fEKI L72JE T, M) LRWETHHEFTEIND &V 9H,)
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(101)

(102)

(103)

(104)

(105)

(106)

(BENZEWN-0T, FAUL) M E~720, | [Xodercs uyero-aulyap MepeKycuTs (II0eCTh). |
Bir zatlar iyesim gelyér.

Bir zat-lar iy-es-im gel-ydr.

one thing-pL eat-OPT-1SG come-PRS

RAAMFFHE L & 9, [[aBaiite st monecy.]
Gotereyin!

Goter-eyin!

hold-oprT.1sG

Cod, —HEICBIHREZREEL X 9, [[Hasaiite noiiaem moobenaem Bmecte! ]
Bile nahar iyelin!

Bile nahar iy-elin!

together lunch eat-opT.1PL

[—fF IR TR E B ~EE AN ? ) [He noobemaere co MHOI BMecTe?]

Men bilen nahar iymezsinizmi?

Men bilen nahar iy-mez-siniz=mi?

| with lunch eat-NEG.AOR-2PL=Q

THH, BORRIZRD L0 d, /HHIZRVWRRICR > TE LW d, | [Kak xouercs,
4TO0OBI 3aBTpa OblIa Xopormas noroaa! |

Ertir howa gowy bolaysady.

Ertir howa  gowy bol-ay-sa=dy.

tomorrow weather well be-PFV-CVB.COND=COP.PST

(FAXZ 2 TR T D0 0) [ CIcENE R > TR &V, | [cXxoam IpUHECH MHE Ty BEIIlb
ceiiuac xe!]

Ony derrew getirip ber!

O-ny derrew getir-ip ber!

that-acc immediately bring-CvB.PFv give
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(108)

(109)

(110)

(111)
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(2O %L o B LTWEEITEH AN ? ) [He Mo Ob1 Bel Ha MHHYTKY OJIOJKUTH
MHE pyuKy?]

Mana ruckanyzy karz bermersinizmi?

Mana rucka-nyz-y [karz ber|-mez-siniz=mi?

I.pDAaT pen-2pL-AcC borrow[use/lend give]-NEG.AOR-2PL=Q

LoD NIZPERENFZID £, S HDONTHEFHE LT Z &2 TE 9, | [On ymeer untarh
MO-KUTAMCKHU. |

Ol hytayca okap bilyar.

Ol  hytay-ca oka-p bil-ydr.

that Chinese-language read-CvB.PFV know-PRrS

T B T, 2 2R FNTH DL D0, 5EH720, ] [TeMHO, HE MOTY IPOYHUTATH YTO
TYT HaIMCaHo. |

Gararikyda barde nime yazylyp durany gérnenok.

Gararnky-da bdr-de ndme yaz-yl-yp dur-an-y gor-n-enok.

dark-Loc  this.place-LoCc what write-PASS-CVB.PFV stand-PTCP.PFV-ACC 100K-PASS-NEG.PRS

FIRSHBELEND) MESEE2FNTHDIETE b 2EFNTIZE NV, | [(Odn
BBIEXaJIM PAHO YTPOM) U yKe JTOJDKHBI OBLTH T0OpaThCs. |

Olar eyydm barandyr.

O-lar eyydm bar-an=dyr.

that-pL already go-PTCP.PFV=COP.ASSERT

(DO NIF) THHIZZSARKRNWES S, | [(On) 3aBTpa, HaBepHOE, HE IPHUIET. |

Ol ertir gelméymese.

Ol ertir gel-mdy-me-se.

that probably come-NEG-NEG-CVB.COND
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(112)

(113)

(114)

(115)

(B SITETRRNR AT, & 2 LIEPTHPENTZ A U720 ), | [OHE T0Ka He TIPHEeXan:
HaBepHsKa

Olar entek gelenok, yolda magyn dowiilen bolmaly.

O-lar  entek gel-enok, yol-da  magsyn dow-iil-en bol-maly.

that-PL yet come-NEG.PRS way-LOC car break-PASS-PTCP.PFV be-OBLG

(B0 0HDONFFID) T8H, WD LWL, Waenhd L, | [Xv-M-Mm--
(Cetituac eHb, MO3TOMY) €r0 MOXKET He OBITh J0Ma. |

Ol 6yiinde bolup hem bolman hem bilyar.

Ol oy-iin-de bol-up hem bol-man hem bil-yar.

that house-3.POSS-LOC be-CVB.PFV or be-CVB.PFV.NEG or know-PRS

(BEIZfili> THT) [EH b HRTITEANH 5 K 572, 1 [(Horporas pykoit 106) V Tebs,
T0X03Ke, TeMIepaTypa:--|

Sen gyzdyryan yaly.

Sen gyzdyr-ya-n yaly.

you heat-pTCP.PFV-25G like

(RETFHIZ L) T RIZ2E % % 5 72, | [(TTo mporHo3y morofsl) 3aBTpa GyIeT T0K/1b. |

Ertir yagys yagar.

Ertir yagys yag-ar.

tomorrow rain  rain-INDF.FUT
Ertir yagys yagaymasa.

Ertir yagys yag-ay-ma-sa.

tomorrow rain  rain-MIR-NEG-CVB.COND

(B2 Lty HEVFES UL RWKHT TS 22000 (WniTh b)) o
KOO ESHORIATHD, [-ay-ma-sa] 1IN T ODEX VT 4B EEZ D&
nH LivZen,)
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(116) TbLBenbolcb, HbOELHE I AT E XS, | [Byns y MeHs qeHbrH, s ObI 3Ty
MAIIHY Ky - |

Pul bolsady, men ol masyny satyn alardym.

Pul(-um) bol-sa=dy, men ol  masyn-y sat-yn
money-1SG  be-CVB.COND=COP.PST | that car-acc  buy[trade-CvB.SIM
al-ar=dy-m.

take]-PRS=COP.PST-1SG
(BEOFEELETT um (DT HNLVEWIUIE L b D L ),)

(117) TH LbREBEZ TR TOARN-T5, FUEZF I EDET AP TLE 5.

<Ecmu 6Bl ThI MHE HE OOBSCHII, 51 ObI CaM JIOPOTY Ty/a HE HAIleN.>

Sen mana aytmadyk bolsadyni, men ol yere baryp bilmezdim.

Sen mana ayt-ma-dyk bol-sa=dy-n, men ol  yer-e bar-yp

you L.DAT say-NEG-STATE be-CVB.COND-COP.PST-2SG | that place-DAT go-CVB.PFV
bil-mez=di-m.
Kknow-NEG.AOR=COP.PST-1SG

Sen mana diisiin-dir-me-dik bol-sa=dy-n, men ol

you L.pDaT explain[understand-CAUS]-NEG-STATE be-CVB.COND-COP.PST-2SG | that
yer-e bar-yp bil-mez=di-m.

place-DAT go-CVB.PFV know-NEG.AOR=COP.PST-1SG

(118) (B ANIF) HATE =08 > T %, | [(On) xouer noiitu B Topo. |

Onuii sdhere gidesi gelyér.

On-un  giher-e gid-es-i  gel-yar.

that-GEN city-DAT g0-OPT-3 com-PRS

(119) b Zhz0 LERER A, | [[aii(Te) 1 MHE HEMHOTO MONUTH (BOBI)!]

Mana biraz i¢dirin!

Mana [bir#az] ic-dir(-in)!
LpaT a.little[one#a.little] drink-cAus-2pL
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(120)

(121)

(122)

(123)

(124)

(125)

[ZHUEH DO NITFf> THTE AR o TIT A L 9. ) [[lasaii mopyuuM emMy 3TO OTHECTH. |

Buny ol adam gotersin!

Bu-ny ol adam goter-sin!

this-Acc that man take/lift-mp.3

(2T =T N0 EOBE X% TR SV, | [Cnagocti, KOTOphIE Ha CTONIE, ChEIlb
TTOTOM. |

Stolun tistiindéki bu siiyjiilikleri sonira iyay!

Stol-un  tist-iin-dd=ki bu siyjiilik-ler-i  sonra iy-dy!

table-GEN surface-3.POSS-LOC=NMLz this sweet-PL-ACcC afterward eat-REQST

[t o & RBkT LD -7, | [HykHO ObLIO HaM PaHbILE IIPUXOIUTH -]
Irrdk gelen bolsadyk gowy bolardy.

Ir-rik gel-en bol-sa=dy-k gowy bol-ar=dy.

early-COMP come-PTCP.PFV be-CVB.COND=COP.PST-1SG good be-INDF.FUT=COP.PST

[o7eleb—FEl AT 72 B (E9 T3 A 2 ) [Tel He xoten Obl oiiTe ¢ Hamu?]

Sen hem biz bilen gitseti ndme?

Sen hem biz bilen git-se-n ndme?

you also we with go-CcvB.COND-2sG what

(VB EALIRT EMDH ) [Otkyna s 3Ha0?! ]
Men muny nadip bileyin?!
Men muny  ndd-ip bil-eyin?!

I this.acc do.what-cvB.PFV know-oPT.1SG
(ndd-ip < ndme ed-ip what do-cvB.PFv TH %)

(ZhafEolz (BHELLE) ok, BRREALELR?) Tz, BRE-7=o X, ) [Dro,
Bellb, TBOSI MaMa Ipurotomia? - Hert, »To 4 cama. ]

Bu seniii ejeii bisirendir. Yok, men bisirdim.

Bu sen-in  eje-n bisir-en=dir. Yok, men (6z-iim) bisir-di-m.

this you-GEN mother-2sG cook-PTCP.PFV=INFER/ASSERT no [  oneself-1SG cook-psT-1sG
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1. EHREBEDHESR

[105]

[106]

[107]

[108]

[109]

(1

2

A3)

“4)

6))

ZOTHITBEN LS B2, L EWEB TS5 5, <Ha 910ii 3emite X0powio
pacTyT oBomy. Jlymalo, I03TOMY €& MOKHO JOPOrO MPOIaTh.>

Bu toprakda gok oniim gowy Osyar. Sunui li¢in gymmat bahadan satyp bolar.
Bu toprak-da [gok ontim]  gowy Os-ydr.  [Su-nun ticin] gymmat
this earth-Loc vegetable[green product] well grow-prs so[this-GEN for] expensive

baha-dan sat-yp bol-ar.

price-ABL sell-CVB.PFV be-INDF.FUT
QEBOXTITEMNEFEL2D,)

FUTEERTE N, 720064 HIXIARTe, <Y MeHst GOUT rojoBa, 0ITOMY CETOIHS s HE TIOHIY
B IIKOJTy/Ha paboTy.>

Kelldim agyryar. Sunui tigin bu giin dyng aljak.

Kelld-m  agyr-yar. [Su-nun ticin] [bu giin] dyng¢ al-jak.

head-1sG ache-prs so[this-GEN for] today[this day] rest take-FuT

HONTET, K Y 12k 72, <Tombko OH MpUIIET BOBpEMs.>
Diile ol adam wagtynda geldi.

Dine ol adam wagt-yn-da gel-di.

only that man time-3.POSS-LOC come-PST

ZHIXZ I TLMAEZAR, <DT0 MOKHO KYIUTh TOJBKO 31€Ch.>

Bu zady dine barde satyn alyp bolyar.

Bu zad-y dine bdr-de  [sat-yn all-yp bol-yar.

this thing-acc only here-Loc buy[trade-cvB.siM take]-CVB.PFV be-PRS

FOFRIIWT= DT HE1E)Y 72572, <B nome ObLUIH OIHU [ETH.>
Ol jayda dinie ¢agalar bardy.

Ol jay-da dine caga-lar bar=dy.

that house-Loc only child-PL exist=COP.PST
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[110]

[111]

[112]

[113]

[114]

[115]

(6)

(7

®)

€)

(10)

(11)

WIE =%, R L72n X 512 L & 5, <B enenyrommii pa3 nocrapaeMcs He OIIMOUTBCS. >
Indiki gezek yaliys bolmaz yaly calsalyi!

[Indi-ki] gezek yalnys bol-maz valy calg-alyn!

next[now-NMLZ]| time mistake be-NEG.AOR like try.one’s.best-OPT.1PL

FT=da, BATHH D 9, <Tel, HABEPHOE, yCTAN, IOHAEM BHIITLEM YaK0.>

Sen yadaw bolmaly. Cay icelini!

Sen yadaw bol-maly. Cay ig¢-elin!

you tired be-OBLG tea drink-opT.l1PL

KRSz AV, BHBIE R, <Heckonbko HEH st MOTY MPOKHUTH 0e3 pobiem
TOJIBKO Ha BOjie.>

Suw bolsa, men birnége giin iymitsiz yasap bilerin.

Suw  bol-sa, men bir-ndge giin iymit-siz yas-ap bil-er-in.

water be-CvB.COND [ one-some day food-ABE live-CVB.PFV know-INDF.FUT-1SG

INSWTIEE T, ZOHEFEO TRV E S S L7, <[lake MaJTeHbKHX J€Tel 3aCTaBUIN
OMOTaTh.>

Kigi ¢agalary hem komek bermége mejbur etdiler.

Ki¢i c¢aga-lar-y  hem komek ber-mdg-e  [mejbur et]-di=ler.

small child-pL-AcC also help  give-INF-DAT make[compulsion do]-psT=pL

FATFR A2 DR L < 72\, <BoBce MHE He HYXKHBI JJEHbIH.>
Mana pul gerek dal.

Mana pul gerek ddl.

[.DAT money neccessary be.NEG

HoOMES BV, B TEAWLIZ L2 SV, <IIpubepu X0Ts ObI CBOO KOMHATY.>
Oz otagyity bir yygnasdyr!

Oz otag-yn-y bir yygnag=dyr!

oneself room-2sG-acC one clear.up.IMP=COP.ASSERT
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[116] (12) R H X 9720y, <U MHe, moxkanyiicra.>
Mana-da!

Mana=da!

I.DAT=CcUM

[117] (13) BREAY D IF-> TR, BRI X ? <[lana yxe noma. A mama?>
Kakam eyydm geldi. Ejem geldimi?

Kaka-m  eyyim gel-di.  Eje-m gel-di=mi?

father-1sG already come-PST mother-1SG come-pPST=Q

[118] (14) &2 (»3) #EEE L CT&7- X, <Kro-To mo3BoHmI.>
Kimdir biri jai etdi.
[Kim-dir bir-i] jan et-di.

someone[who-INDF one-3.Poss| telephone do-pST

[119] (15) FEMZRIWTHA L 5, </laBail KOro-HHOYIb CIIPOCHM.>
Kimdir birinden sorap gorelin! Kimdir birinden sorap goéreyin!
[Kim-dir bir-in]-den sor-ap gor-elin! [Kim-dir
someone[who-INDF one-3.POsS]-ABL ask-CvB.PFvV 100k-OPT.1PL someone[who-INDF
bir-i]-nden sor-ap gor-eyin!

one-3.POSS]-ABL ask-CVB.PFV 100k-OPT.1sG

[120] (16) FADWZRUWIZHED 7= 2 <KTo-HHOYIH MPUXOIHI [TOKA MEHS HE ObLI0?>
Men yokkam (yok wagtym) kimdir biri geldimi?

Men yok-k-am (vok wagt-ym) [kim-dir bir-i]
I nothing-NMLZ?-1SG nothing time-1sG someone[who-INDF one-3.POSS]
gel-di=mi?

come-PST=Q
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[121]

[122]

[123]

[124]

(17

(18)

(19)

(20)

HEDKT- B, FAZE 2 TL 723V, <Ckaxure MHE, €CIIH KTO-HUOY/Ib IPHIET.>
Kimdir biri gelse, (mana) ayday!

[Kimdir bir-i] gel-se, (mana) ayd-ay!

someone[who-INDF one-3.POSS| come-CVB.COND [.DAT  tell-PERM/request

AHIFGHED KD L1TE DR, 4 BILHED k72 &S <5 He mymaro, 9To ceroaHs
KTO-HUOYIb PUIET/ S Mymaro, ceromHst HUKTO He MPpUAET.>
Su giin kimdir biri geler diyip pikir edemok.
Su giin [kim-dir bir-i] gel-er diy-ip pikir
this day someone[who-INDF one-3.POSS] come-INDF.FUT QUOT[say-CVB.PFV| thought
ed-emok.
do-NEG.1SG.PRS
/ Su giin hi¢ kim gelmez diyip pikir edyarin.
/ Su giin hi¢  kim gel-mez diyip  pikir
this day not.at.all who come-NEG.AOR QUOT[say-CvB.PFV] thought do-PRs-1sG

ed-ydr-in.

FZATITAHE B VR X, <Tam ceifuac HUKOTO HET.>

Haézir ol yerde hi¢ kim yok.

Hdzir ol yer-de hi¢ kim  yok.

now that place-Loc not.at.all who nothing

(ZHid) FETHTEX S, <DT0 MOKET CHEIaTh KTO YTOIHO.>
(Ony) Her kim-em edip bilyér.

(Ony)  Her kim(=em/=de) ed-ip bil-ydr.

that.acc every who(=cuM/=cuMm) do-CVB.PFV know-PRS
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[125]

[126]

[127]

[128]
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e2y)

(22)

(23)

24

FhIRZE (13, A>TV DA L2720 ) ?7<Passe He Bee 00 5TOM 3HAOT?>
Onun yaly zady her kim-em bilyér ddlmi?

O-nun  yaly zad-y her  kim=em  bil-yir  ddl=mi?

that-GeN like thing-acc every who=cum know-PRs be.NEG=Q

TARBO, HERHE I AR, HELE I DTV E R | <Kto Oyaer Takoe
nokymnats?! KoHeuHo ke, HUKTO.

Ol zady kim satyn alar?! Hi¢ kim-em satyn almaz!
Ol  zad-y kim  [sat-yn all-ar?!  Hig kim=em
that thing-acc who buy[trade-cvB.sim take]-PRs not.at.all who=cum
[sat-yn al]-maz!
buy[trade-cvB.SIM take]-NEG.AOR
Ol zady kim satyn alsyn?! Hi¢ kim-em satyn almayar!
Ol  zad-y kim  [sat-yn all-syn?!  Hig kim=em
that thing-acc who buy[trade-cvB.sim take]-opT.3 not.at.all who=cum

[sat-yn al]-ma-yar!

buy[trade-CcvB.SIM take]-NEG-PRS

FIXHEED 9 £ da, <Thl Tak XOPOLIO FOBOPHILb T10-PYCCKH.>

Sen itilis dilini 6rdn gowy bilyarsin.

Sen inlis dil-in-i ordn gowy bil-yar-sin.

you English language-3.poss-acc very well know-PRs-2SG

FIXBHE% 9 724, <Kakercst ol cKy4vaenb. / Kaxercs Tebe CKy4HO.>

Sen yiirekgysgync goriinyarsin.

Sen [yiirek-gys]-gyn¢ gor-tin-ydr-sin.
you sad[heart-grasp]-ADJVLZ 100K-PASS-PRS-2SG
(yiirek gys- ‘feel sad’ (< heart grasp) T&H 5,)
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[129]

(25) HWIH B2V 5 LK, <ToBopar, 3aBTpa TOKe OYIET XOJIOIHO.>

Ertir hem sowuk bolar diyip aytyarlar.

Ertir hem sowuk bol-ar diy-ip ayt-yar=lar.

tomorrow also cold be-INDF.FUT QUOT[say-CVB.PFV] tell-PRS=PL

8. BE. MEHEEEKBMHEX

[130]

[131]

[132]

[133]

)

2

3

“

Z VIR DA TIE /vy, <OT10 HE MOS KHUTa.>
Bu kitap meninki dal.

Bu  kitap menin-ki  ddl

this book I.GEN-NMLZ be.NEG
Bu menin kitabym dél.

Bu menin kitab-ym ddl.

this I.GEN book-1SG be.NEG

Z ORI 723720, <B 9T0M KOMHATE HET CTYJIBEB.>

Bu otagda oturgye¢ yok.

Bu otag-da  oturgy¢ yok.

this room-Loc chair  nothing

ZOHRIZIZ— 2 bR 723720, <B 9T0M KOMHATE HET HU OJIHOTO CTYJIa.>

Bu otagda bir oturgy¢ hem yok.

Bu otag-da  bir oturgy¢ hem yok.

this room-LOC one chair  even nothing

FOEEIZITFE S W2V, <B 1ol KOMHAaTe€ HUKOTO HET.>

Ol otagda hig kim yok.

Ol otag-da  hi¢ kim yok.

that room-LocC not.at.all who nothing
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[134]

[135]

[136]

[137]

[138]
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®)

(6)

(7

@®)

)

FORILZ OERITA N, <DT0i KHUTH B TOM KOMHATE HET.>

Ol kitap bu otagda yok.

Ol kitap bu otag-da yok.

that book this room-LocC nothing

ZORITKE L 72V, <Oro HebGoIbIIA cobaka.>
Bu it uly dal.

Bu it uly ddl
this dog big be.NEG

ZORIZHE Y KE LRV, <Dro He oueHb OobIIas codaka.>
Bu it o diyen uly dal.

Bu it o diy-en uly dal.

this dog that say-pPTCP.PFV big be.NEG
Bu it seyle bir uly dal.

Bu it seyle bir uly dil.

this dog such one big be.NEG

ZORIFHDORE Y KXV, <Dra cobaka 6osblie, 4eM Ta (cobaka).>
Bu it ol itden {uly / ulyrak}.

Bu it ol it-den {uly / uly-rak).
this dog that dog-aBL big big-comp

ZDORNFORELDOFT—FKR KXV, <Ira cobdaka - camas OOJIBIIAS M3 BCEX ITHUX
cobak.>

Bu it ol itleriil arasynda in ulusy.

Bu it ol itler-in ara-syn-da in  ulu-sy.

this dog that dog-PL-GEN among-3.POSS-LOC most big-3.POss
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[139]

[140]

[141]

[142]

(10)

(11)

(12)

(13)

A HIZH D NITHK 720, <On ceromus He NpuaET.>

Ol adam bu giin gelmeyar.

O! adam bu giin gel-me-ydr.

that man this day come-NEG-PRS

SO NTEDORE R TITH2h> o 72, <O He B35 (¢ cO00I) 3Ty KHUTY.>
Ol adam ol kitaby alyp gitmedi.

Ol adam ol kitab-y  al-yp git-me-di.

that man that book-acc take-CVB.PFV go-NEG-PST

ETOFERBIN L 720> T FEITRESIN L7205 7, <HUKTO U3 CTYIEHTOB He
yuacTtBoBaji. / Hu oquH cTyeHT HE yJ4acTBOBAIL.™>

Hemme talyplar gatnagsmady.

Hemme talyp-lar  gatnas-ma-dy.

all student-PL join-NEG-PST

Talyp-lar-yn  hig haysy-sy gatnag-ma-dy.

student-PL-GEN not.at.all which-3.POSS join-NEG-PST

BTOFENRSI LI o) Tid7e v, <DTo He 3HAYHT, YTO BCE CTYACHTHI yIaCTBOBAJH.
% L < IZ He Bce CTyAeHTHI y4acTBOBAIU.>

Talyplaryin hemmesi gatnasdy diyip aydyp bolmayar.

Talyp-lar-yn ~ hemme-si gatnas-dy [diy-ip] ayd-yp bol-ma-yar.
student-PL-GEN all-3.POSS join-PST  QUOT[say-CVB.PFV] say-CVB.PFV be-NEG-PRS
(-yp bol-ma-IX FIEED A E DFEHBL, bol-maz THFR LEMKIZ/ARD LNV ,)
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[143]

[144]

[145]

[146]

[147]
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(14)

(15)

(16)

(17

(18)

(FATE Do Tz, L, L) EEDAEWE WD DT TiE7evy, <A e kynm.
Ho coBcem He noTomy, uto 1ieHa Obiia Beicokast. & L < |3 S He kynun. Ho nieHa Obiia
COBCEM HE BBICOKAs.>

Men satyn almadym. Emma ol seyle bir gymmat daldi.

Men [sat-yn al]-ma-dy-m. Emma ol seyle bir gymmat
I buy[trade-cvB.siM take]-NEG-PST-1sG but that such one expensive
ddl=di.

be.NEG=COP.PST
(seyle bir D5 1T seyle DA, b L <1 seyle=de TH FERDERIZ/R D)

#2572 | <He Oerars!>
Ylgama!

Ylga-ma!
run-NEG.IMP
(FRFEIEBOLEITIE, Yiga-ma-n £725,)

K& F %2772 | <[pomko He pasroBapuBarh!>
Gaty (sesde) gepleme (giirlesme)!

Gaty (ses-de)  gep-le(-s)-me /giirle(-s)-me!

very sound-LOC speak-VBLZ-RECP-NEG speak-RECP-NEG

B BRI 5 720725 5, <HasepHoe 3aBTpa He OyaeT JOwKIs.>
Etrir yagys yagmaymasa.

Etrir yagys yag-ma-y-ma-sa.

tomorrow rain  rain-NEG-MIR-NEG-CVB.COND

bOMNIHZ 272X 91z, /&7 THE L TL A, <[oBopu THXO - YTOOBI OH HE
yCabIan.>

Ol adam esitmez yaly yuwas (sesde) giirldy!

Ol adam esit-mez valy yuwas (ses-de)  giirl-dy!

that man hear-NEG.AOR for quiet sound-LOC speak-PERM/ASSERT
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[148]

[149]

[150]

[151]

[152]

(19)

(20)

(e2y)

(22)

(23)

REH 7722688 ) EHBSTEIFoA LR, < Tak ckasal He IOTOMY,
410 XOT€EN TeOsT 00UaeTh.>

Men seni 6ykeletjek bolup onuin yaly aytmadym.

Men seni oykelet-jek  bol-up onuni  yaly ayt-ma-dy-m.
I YOU.GEN get.angry-FUT be-CVB.PFv that.GEN like speak-NEG-PST-1SG
(onun yaly 1% ony thatacc & F5->THRELTHD LV ,)

ANMERE S TELRITIEZ (2H D) ?<The xuura, KOTOPYIO 5 BUepa Kymun?>
Men diiyn satyn alan (satyn alyp gelen) kitabym nirede?

Men diiyn [sat-yn all-an ([sat-yn all-yp
I yesterday buy[trade-cvB.siM take]-PTCP.PFV (buy[trade-cvB.sim take]-CvB.PFV
gel-en) kitab-ym nire-de?

come-PTCP.PFV) book-1sG where-LoC

EDORZEFFo> TORIZNIFGE (2°) 2 <Kro npunéce oty KHUTY?>
Ol kitaby kim getirdi?
Ol kitab-y  kim getir-di?

that book-acc who bring-psT

ZOEENIT-LDOMAFEL L TV DHHEETY ., <Dro (ta) kOMHaTa, B KOTOPOH MBI
paboTtaem.>

Bu otag bizin igleydn otagymyz.

Bu otag biz-in  is-le-ydin otag-ymyz.

this room we-GEN work-VBLZ-PTCP.PFV room-1PL

RN —ARITNT=HOR 113 5 #TT L E 72, < yKe BBIKUHYI TOT CTYJI, Y KOTOPOTO
ObLjIa clIOMaHa HOXKKa.>

Ayagy dowlik bolan ol oturgyjy men eyyam zyndym.

Ayag-y  dowiik bol-an ol oturgyj-y men eyyim zyn-dy-m.

leg-3.poss broken be-pTCP.PFV that chair-acc I already throw-psT-1sG
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[153] (24) FRT7ZNMNTWAHEMNHZ 25, < cnbliny, 9T0 KTO-TO CTY4YHT B IBEPb.>
Gapy kakylyan ses esidilyar.
Gapy kak-yl-yan ses  esid-il-ydr.
door knock-pass-PTCP.PFV sound hear-REFL-PRS
(kak-yan ses &35 272\, kak-yan |% kak-yan adam @ X 9 121 AIZK D4 DT
ZHETRIIUZEZ 220,)

[154] (25) DO AR LI & WO MEIIAY (7)) ?<CioyxXu 0 TOM, YTO OH JKEHWICS - 3TO
npasna?>
Ol adam 6ylendi diyen mys-mys ¢yn eken(mi?).
O! adam oylen-di  diy-en mys mys ¢yn  eken(=mi?).

that man marry-pPST say-PTCP.PFV rumor truth MIR=Q
(B EIcIZB % 5 < dylen- < 6y-len- house-vblz T 5, mys i3 H & & LA DH

REEN. ZhoEERS 8] OFROAFIT/R>TND,)

[155] (26) FLTZDANDRIZFFHZ TR A &~ TWiz, <5 obenan, Koraa oH NpHIIET.>

Ol adam gelende men nahar iyip otyrdym.

Ol adam gel-en-de men nahar iy-ip otyr-dy-m.

that man come-PTCP.PFV-LOC [ food eat-CVB.PFV. sit-PST-1SG

[156] (27) FTZD NP> TWDETNIAT > 72, < nowmén Tyaa, Tae OH MeHs K aam.>

Men ol adam mana garasyp duran yere gitdim.

Men ol adam maiia garas-yp dur-an yer-e git-di-m.

I that man [.DAT wait-CVB.PFV stand-PTCP.PFV place-DAT go-PST-1SG

[157] (28) RATZDADES> TV o7 % H 7o, <A Bumen, Kak OH yoeKar>
Men ol adamyn ylgap gidenini gérdiim.

Men ol adam-yn ylga-p gid-en-in-i gor-dii-m.

I that man-GEN run-CVB.PFV g0-PTCP.PFV-3.POSS-ACC 100K-PST-1SG
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[158]

[159]

[160]

[161]

(29)

(30)

€2))

(32)

MEHO®K, FAIEON Lo TWDHDE M2, <Buepa BeuepoM s CIIBIIIAN, KaK
OHH pasroBapUBaIN.>

Diiyn agsam men olaryn giirlesenini esitdim.

Diiyn agsam men olar-yn  giirle-sg-en-in-i esit-di-m.

yesterday evening I they-GEN speak-RECP-PTCP.PFV-3.POSS-ACC hear-PST-1SG

FTZDONDBHEHR 22U Z & 25> T b, <5 3Har0, 4T0 OH NPUXOAUI CIOIA
BUepa.>

Men ol adamyn diiyn béri gelenini bilyérin.

Men ol adam-yn diiyn béri gel-en-in-i bil-ydr-in.

I that man-GEN yesterday here come-PTCP.PFV-3.POSS-ACC know-pPRsS-1SG

(FEH) BUIEARER 22Uk LB o7z, / (RER) U3, R4 B 2 2ITkk) &
F o7, <Buepa oH ckazal, 4To IpHexal ctona Buepa. / Buepa on ckazan: «f1 mpuexan
CIOZIa CETOHS».>

Ol diiyn barik geldi diyip diiyn aytdy.

Ol diiyn barik gel-di diy-ip diiyn ayt-dy.

that yesterday here come-PST QUOT[say-CVB.PFV] yesterday say-PST

Ol: «Men bugiin barik geldimy, diyip diiyn aytdy.

Ol: «Men bugiin bdrik gel-di-m»y, diy-ip diiyn ayt-dy.

that I today here come-PST-1SG QUOT[say-CVB.PFV] yesterday say-PST

FAEZY =308 (HD) MO RIZdH>T-D a7, <5 cben 16710K0, KOTOPOE JISKATO
Ha Tapeske.>

Men tarelkadaky almany iydim.

Men tarelka-da-ky alma-ny  iy-di-m.

I dish-Loc-ADIVLZ apple-AcC eat-PST-1SG
Men iyen almam — tarelkadaky almady.

Men iy-en alma-m  — tarelka-da-ky alma=dy.
I eat-PTCP.PFV apple-1sG dish-LOC-ADJVLZ apple=COP.PST
(Men almanyn tarelkada bolanyny gérdim. & (X5 % % 2%, Men almanyi tarelkada
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bolanyny iydim. & X5 272 E0 D))

(33) FAFIR2ZBRICAS TEIDOEIHE 272, <5 noiMai KoKy, KOTopas 3aluia B I0M.>

Men 0ye giren pisigi tutdym.

Men o6y-e gir-en pisig-i  tut-dy-m.

I

house-DAT enter-PTCP.PFV cat-AcC catch-PST-1SG

9. A - BERE

[163]

[164]

[165]

(1-a)

(1-b)

(2-a-1)

(2-¢)

(3-a)

HDONIFWHZ LTS, <Y Hero ronyoble miasa.>
Ol adamyn gozi gok.

Ol adam-yn goéz-i g0k,

that man-GEN eye-(1-b)3 blue

HWHDA « B2\ A<denosek ¢ roiayObIMH [1a3amMu>
gok gozli adam.

gok goz-li adam

blue eye-PROP man

(HERHEIC > TV D) HOZITENFE. <Y Heé UIMHHbBIE BOIOCH. >
Ol ayalyn sagy uzyn.

Ol ayal-yn sag-y uzyn.

that woman-GEN hair-(2-¢)3 long

EWED % « Z0OE 4 <KeHIMHA ¢ IJIMHHBIMHA BOJIOCAMK>

uzyn sagly ayal / sagy uzyn ayal

uzyn sag-ly ayal  / sag-y uzyn ayal

long hair-PrROP woman / hair-3.poss long woman

HDNITITEED 5. <V Hero <3TOro 4eoBeka™> ecTh ycbl <0opoma>.>

Onun murty <sakgaly> bar.

Onun  murt-y / sakgal-y bar.

that.GEN mustache-3.Poss / beard.and.whiskers-3.Poss exist

— 483 —



(3-b) e D J <myxunHa ¢ ycamu <60pomoii»

{murtly / sakgally} erkek adam.

{murt-ly / sakgal-ly} adam

mustache-PROP / beard.and.whiskers-PROP man

[166] (4-a) HDOANIZIE (D) BAHS. <OH npoHUIATENBHBIN YENIOBEK. >
Ol akyly yiti adam. / Ol adamyn akly yiti.

Ol akyl-y yiti  adam. / Ol adam-yn akyl-y Viti.

that mind-3.poss sharp man / that man-GEN mind-3.poss sharp
(4-b) FH.% H®DH 5 A<upoHunareiabHbIi YeI0BEK. >

akyly yiti adam

akyl-y yiti  adam
mind-3.Poss sharp man

[167] (5-a) ®»DANIF225%7. <Emy 22 roma. >
Ol 22 (yigrimi iki) yasynda.
Ol 22 (yigrimi iki) yas-yn-da.
that 22 year-3.POSS-LOC
(5-b) 22 D A\ <mBaguaTuaBYXJIETHHN <22-JE€THUI> YETOBEK>
yigrimi iki yagly adam
yigrimi iki yas-ly adam

twenty two year-PROP man

[168] (6-a) & D NIFHE LV MEKTS. <Y Hero Markuii <go0pslii> xapakrep. >
Ol hésiyeti mylayym adam.
Ol  hdsiyet-i mylayym adam.
that character-3.poss kind man
(6-b) B LU MRS D A <denoBek MArkoro <go0poro> xapakrepa>
hésiyeti mylayym adam
hdsiyet-i mylayym adam

character-3.ross kind man
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[169] (7-a) &HDAIXE2EV. <OH BBICOKOrO pocTa. >
Ol boyy uzyn adam.

Ol  boy-y uzyn adam.
that height-3.poss long man
(7-b) ¥ DEV A< BBICOKHIA YETOBEK>

boyy uzyn adam

boy-y uzyn adam

height-3.poss long man

[170] (8) HDANIFTEL 190 B F & H 5. <Ero poct nensix 190 cantumerpos. >
Ol adamyn boyy 190 (bir yiiz togsan) santimetr.

Ol adam-ynn boy-y 190 (bir yiiz togsan) santimetr.

that man-GEN height-3.Poss one hundred ninety centimeter

[171] (9-a) ZOHFMUMANEE L TWD. <Y 3T0r0 KaMmHs npsMoyrojibHas Gopma. >
Ol das dort burgly.

Ol das dort burg-ly.
that stone four corner-prROP
(9-b) AV (JED) A <npsSMOYroibHBINA <4eTHIPEXYTONBHBIN> KAMEHB>

dort burcly das

dort burg-ly das

four corner-PROP stone

[172] (10-a) HDOANIZIXFEENH DH. <Y Hero ecth [TamanT <crmocoOHOCTH>.>

Ol adamyn zehini bar.

Ol adam-yn zehin-i bar.

that man-GEN talent-3.POSS exist

(10-b) FHED &H H A<gemosek ¢ TamaHToM>

zehinli adam

zehin-li adam

talent-PROP man
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[173]

[174]

(11-a) HD NIFFEETZ. <Ou 6onen. / Ona 6onpHa. >

Ol adam nésag.

(11-b)

(11-c)

O! adam ndsag.

that man 1ll

bDNITED &% . <Y Hero <He€> Temmeparypa <skap>.>

Ol adamyn gyzgyny bar. / Ol adam gyzgynlayar.

Ol adam-yn gyzgyn-y

bar. / Ol adam gyzgyn-la-yar.

that man-GEN fever-3.ross exist / that man fever-vBLZ-PRS
*0l adam gyzgyn-ly.

J%5 5. A\ <OONMBHOH YenoBer™>

nisag adam

ndsag adam

ill

man

(12-a-1) HOANIT (5 HIL) HUVIRE®E TS, <Oun <Oma> B cuHel onexe. >

(12-a-2)

(12-b)

Ol adam (bu giin) gok esigi geydi.

Ol adam (bu giin) gok esig-i gey-di.

that man (this day) blue cloth-3.poss wear-pST
Ol adam (bu giin) gok esikde.

Ol adam (bu giin) gok esik-de.
that man (this day) blue cloth-Loc

HOANL (W0, BELLT HFOREETHD.

onmexmy. >

Ol (hemise) gok esigi geyyar.

Ol (hemise) gok esig-i gey-yar.
that (always) blue cloth-3.poss wear-PrRs
H W RO B <uenosek B cuneit onexae™>
g0k esikli adam

g6k esik-li adam

blue cloth-PrROP man
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[175] (13-a-1) (BEEL72) HONIE (FHIZX) ATR%Z)T TS, <OH B oukax. >
Ol adam &ynekli.

O! adam dynek-li.

that man glasses-PROP
(13-a-2) (HIEE LTHE) HOANTA TR %E0F T 5. <OH HOCUT OYKH. >
Ol adam (hemise) dynek geyyar.
Ol adam (hemise) dynek gey-yir.
that man always glasses wear-PRS
(13-b) A T A D FH<MyxuuHa B OuKax>
dynekli adam

dynek-li adam

glasses-PROP man

[176] (14-a-1) &HD ANIZIEFED D, <V Hero ecThb KeHa. >
Ol adamyn ayaly bar.
Ol adam-yn ayal-y bar.
that man-GEN wife-3.Poss exist

(14-b)  BEESDO A + FED\ 5 A< KeHaThlil My>KUMHA <YETOBEK»

Oylenen adam

oy-len-en adam

house-VBLZ-PTCP.PFV man

[177] (15-a) HDNZIE 3 NTHDN D, <Y Hero <ueé> Tpoe mereit. >
{Ol adamyn / onun} ii¢ gagasy bar.
{Ol adam-yn / onun} ii¢  ¢aga-sy bar.
that man-GEN / that.GEN three child-3.poss exist
(15-b) 3 NDOFFFH D A <4enoBek, y KOTOPOTO TPOE JeTei™>
7?
iic cagaly adam / ii¢ cagasy bar adam//

Mi¢  ¢aga-ly adam / ti¢  ¢aga-sy bar adam

three child-PrRoP man / three child-3.rPoss exist man
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(caga-ly adam child-prop man I£E 2 5, ABDBIRIND LROVREICRD,)
ii¢ cagasy bar bolan adam

¢ ¢aga-sy bar bol-an adam

three child-3.poss exist be-PTCP.PFV man

(Zo XSz bolan Z W= R LV SHEMRIE N TH L0 ,)
(15-¢c) HDND 3 NDFf<ero <eé&> Tpoe mereir>

ol adamyn ii¢ ¢agasy

ol adam-yn ii¢  ¢aga-sy

that man-GEN three child-3.pPoss
(15-d)  4E#R L TV % & M:<GepeMeHHas KEHIIMHA™>

gowreli ayal

gowre-li  ayal

body-prOP woman
(gowre (ZEDHTZIL<FE L, FEOE®R LD 5,)

[178] (16) & =TT 8 Kb DH. <V ocbMuHOra <crpyra> BOCEMb IIyNnaern <Hor>.>

Osminogyn sekiz ayagy bar.

Osminog-yn sekiz ayag-y bar.
octopus-GEN eight leg-3.poss exist

[179] (17-a) ZFOMAHMITIZT /L3 —LB A>T 5. <B 3TOM HalMTKE €CTh AIKOTOMb. >
Ol i¢gide alkogol bar.

Ol i¢gi-de  alkogol bar

that drink-Loc alocohol exist

200 i¢gi alkogol-ly.
that drink alcohol-prOP
(ig-gi drink-NMLZ &V 9 AT EGRIT v &9 ,)

(17-b)y 7z —/L A ORI H)<anKoronbHbINH <aJKOroJIeCOAEPKAIUIN> HATUTOK™>

alkogolly icgi

alkogol-ly  i¢gi
alcohol-propP drink
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[180] (18-a) bDONITBeLFF>TW\5. <V Hero <He€> eCTh ACHBIH. >
Ol adamyn puly bar.

O! adam-yn pul-y bar.

that man-GEN money-3.POSS exist

O! adam-da pul bar.

that man-LoCc money exist
(ZORIATITHOBENTONLRN, ZELAANDBETH->TH LW, £

DLGEITEEIFEAERTE®E R D,)

Ol adam-da pul-y bar.

that man-Loc money-3.POsS exist

(MADOBEEE>TWAZLEEW®TS,)

770l adam pully.

770! adam pul-ly.

that man money-PROP

(18-b)  B&FiH D A <Gorarslii uenosek> bay adam

bay adam

rich man
?pully adam

?pul-ly adam

moncy-PROP man

[181] (19-a) BEZXDEIAIZIFIRBND D ?<Y 1e0s ecTh cobaka? >

Itin barmy?

It-in bar=my?

dog-2sG exist=Q
*Sen itlimi?

*Sen it-li=mi?

you dog-PROP=Q

(19-b)  RdDV % A<yenoek, y KOTOPOro eCTh cobaka>
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it1 bar bolan adam

it-i bar bol-an adam

dog-3.poss exist be-PTCP.PFV man
??iti bar adam

2?it-i bar adam

dog-3.poss exist man

[182] (20-a) FBExIL (HHD) U ZFfFoTW5H0? <Y 1ebs ecTb (CBOsI) pyura? >
{Senini / Oz} Rugkati barmy?

{Seninn / Oz} Rucka-n bar=my?
YOU.GEN / oneself pen-2sG exist=Q
(MvaghliEn, 2o X85 REAICHRRATITZEL L22V,)
(Oz)  6z-iin-i Ol-diir-di. T(ZDNIX) AL, |
oneself oneself-3.poss-acC die-CAUS-PST
(ZD XD BRIXOGEITITIIFAAL TN NPT A H#EER 2 <)
*Sen rucka-ly=my?
you pen-PROP=Q
(20-b) R & FFo TV % A<denoBek, y KOTOPOTO €CTh PydKa / UeIOBEK C PyUYKOi (B pyKe)
>

Rugkasy bar bolan adam. / Elinde rugkasy bar bolan adam.

Rucka-sy  bar  bol-an adam. / El-in-de rucka-sy bar
pen-3.poss exist be-pTcP.PFVv man / hand-3.poss-LoCc pen-3 exist
bol-an adam.

be-PTCP.PFV man

[183] (21) D ANIX GEPBIDOAND) X %FfoTW5. <Y Hero <He€> ecTb (4bA-TO) pydKa. >
Ol adamda bagga bir kiginin rugkasy bar.

O! adam-da basga bir kisi-nin rugka-sy  bar.

that man-Loc other one person-GEN pen-3.POSS exist
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[184]

[185]

[186]
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(22-a)

(22-b)

(23-a)

(23-b)

(24-a)

(24-b)

HDNFTIEN V. <Emy <Eir> Be3ér. >
Ol bagtly adam.

Ol bagt-ly  adam.
that luck-PROP man

SE3# 72 A\ <ymawiuBbIi <CYaCTIIMBBIIN> YETOBEK>

bagtly adam

bagt-ly  adam

luck-PROP man

ZZIXANEYY. <Boech MHOTO |KaMHS <KaMHEIr>.>

Bu yerde das kop.

Bu  yer-de das  kop.

this place-Loc stone many

?7Bu yer dagly.

?7Bu yer das-ly.

this place stone-PrOP

£ D%\t Hi<kamenucTas 3emis>
dasly toprak

dags-ly toprak

stone-PROP land

T OEBRITITF 15 3 & H<B (910ih) KOMHATE (€CTH) TPHU CTYJA. >
Otagda ii¢ oturgyg bar.

Otag-da ii¢  oturgy¢ bar

room-LOC three chair  exist

3 Ok D& %k /E<koMHara ¢ TpeMs CTYJIbIMU>

i¢inde {i¢ sany oturgyjy bar bolan otag

i¢c-in-de ¢ san-y oturgyj-y  bar bol-an otag

inside-3.poss-Loc three cl-3.ross chair-3.Poss exist be-PTCP.PFV room
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[187] (25-a) T —7N®D LICAS—2 3% 5. <Ha crone lecth <nmexut> OKKa. >

Stolyn {istiinde ¢emge bar.

Stol-yn  iist-ii-nde cemge bar.

table-GEN top-3.POSS-LOC spoon exist

((25-b)) AT —2 D& %7 —7 /L<cTON, HAa KOTOPOM JIEKAT JIOKKH>

iistiinde ¢emge bar bolan stol

tist-ti-nde cemce bar bol-an stol

top-3.POSS-LOC spoon exist be-PTCP.PFV table

*cemge-li stol
Spoon-pPROP table
Rz M <REL TS ZORIUTRIFIV S0 LN D,)

[188] (26-a) ZTDAT—NI7T—7 LD EIZH5H. <Dra noxkKa IESKHUT HA CTONIE. >

Ol ¢emge stolun iistiinde (bar).

Ol c¢emce stol-un  iist-lin-de (bar).
that spoon table-GEN top-3.POSS-LOC be
(26-b) T—T NI H AT — 1 <nokKa (, KOTOpas JEKUT) HA CTOJIE>

stolun tistiindaki cemge

stol-un  iist-iin-dd-ki cemce

table-GEN top-3.POSS-LOC-ADJVLZ spoon

[189] (27-a) ZFEDXUFFLDTE. <Dra <Ta> pydyka — Mos. >

Ol rucka meninki.

Ol rucka men-in-ki.

that pen [-GEN-ADJVLZ
Ol menin rugkam.

Ol men-in rucka-m.

that I-GEN pen-1sG
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(27-b) FOXRUF~V—T ¥ D7Z. <Dra<Ta>pyuka — Mamm. >
Ol rugka Masanynky.
Ol rucka Masa-nyn-ky.
that pen  extscpn-GEN-ADIJVLZ
(27-c) FLDOL<mos pyuka>
Menin rugkam.
Men-ini rucka-m.
I-GEN  pen-1sG
27-d) ~—3i ¥ O <pyuyka Marm>
Masanyn rugkasy.
Masa-nyi rucka-sy.

PN-GEN  pen-3.POSS

[190] (28-a) HEH, A TAkFENH-7=. <Buepa B mKose ObLI mOXKap. >
Diiyn mekdepde yangyn boldy.
Diiyn mekdep-de yangyn bol-dy.
yesterday school-Loc fire be-pST

(28-b) FLAIXHAHHERH Y 9. <V mens 3asrpa (ecth / OynyT) gena. >
Ertir isim bar.

Ertir is-im bar.

tomorrow business-1SG exist

[191] (29) (Zofitizid) BikiF72 A TWew. <I[IpuBHaeHUIi He ObIBAET. >
(Bu diinydde) jynlar yok.

(Bu diinyd-de) jyn-lar  yok.

this world-DAT ghost-PL nothing

(jyn Oz arwah W IHFEBEDON D, WEEIZIZE < jyn BEND, BT EEICD
Ao TNT, BEEIDE [7 7 —DMolE-TlfiR) &b 2,)
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[192]

[193]

[194]

[195]

(30)

€2))

(32)

(33-a)

(33-b)

(Z2Z2I21d) WEBEEAFETADBWVDA, FHES WA DB S. <Tam ecth Te, KTO TOBOPHT
NO-aHIIMACKH, ¥ T€, KTO HE TOBOPHT. >

(Ol yerde) inlisce giirlesip bilydn we giirlesip bilmeyan adamlar bar.

(Ol yer-de)  inlis-ge giirles-ip bil-yin we giirles-ip

that place-Loc English-in/by? speak-cvB.PFV know-PTCP.IPFV and speak-CVB.PFV

bil-me-ydn adam-lar bar.

know-NEG-PTCP.IPFV man-PL  exist

FLEDEFENTED AT UEIC /b o k) WET. <EBerh emé mony, KoTopblie
BJIAJICIOT AHIJIMHCKUM SI3BIKOM CBOOOIHEE, YEM 5. >

Inlis dilini menden gowy bilyén adamlar bar.

Inlis  dil-in-i men-den gowy bil-ydn adam-lar bar.

English language-3.poss-acc [-ABL ~ well know-PTCP.IPFV man-PL  exXist

HrobdbRIIZEBEWAH Y £9°. <V Mmens k Bam npocsba. >
Sania hayysym bar.

Sana  hayys-ym  bar.

YOU.DAT request-1SG exist

A D<ok Ib 3UMOI>

gys yagysy.

s yagys-y.
winter rain-3.POSS

HR OF< nom (, Haxopsuiics) B Tokno>
Tokyodaky 0y.
Tokyo-da-ky oy.

Tokyo-Loc-ADIVLZ house
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[196] (34-a) 1Dk X <ero ruiaBanue>

onun yiiziisi.
onun Viiz-tig-1.
that.GEN swim-NMLZ-3.POSS

(34-b) RDUE X 75 <maii <ckynéx> cobaku>
itin Tyriisi.
it-in tyr-tis-i.
dog-GEN bark-NMLZ-3.POSS

(34-¢) kI DJEHE<B3pHIB BylIKaHA™>
wulkanyn atylyp ¢ykmasy.
wulkan-yn  atyl-yp ¢yk-ma-sy.
volcano-GEN explode-CVB.PFV go.0ut-NMLZ-3.POSS

(34-d) HEOIEHE<BoXKIEHHE MALIMHLI <aBTOMOOWIL»

Masyny siiriisi.
Magsyn-y stir-iig-i.
car-ACC  drive-NMLZ-3.POSS
(34-e-1) h/VA R A D/ (= VA B A BAENTZ/NGI) <poman <pacckas™> TosicToro™>
Tolstoyyn romany.

Tolstoy-yn roman-y.

PN-GEN  novel-3.Poss

[197] (35-a) AU — ) 7 S DFEEE A<mars MBaHoBa>
Iwanownyn ejesi.
Iwanow-nyn eje-si.
PN-GEN mother-3.Poss
(35-b-1) HLOKEIZ (KT !) <Beranb psagom co croiaom! >
Stolyn yanyna gel!
Stol-yn  yan-yn-a gel!

table-GEN side-3.POSS-DAT come.IMP
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[198]

(35-b-2)

HLoFIZ (kT !) <Berans npsMo nepen ctoaom! >

Stolyn 6nilinde dur!

Stol-yn on-iin-de dur!

table  front-3.Poss-Loc stand.IMP

(35-b-3) *#Lic CGET!) <Ilonoiimu k cTomy! > Stol-a gel!

(35-c-1)

(35-c-2)

(36-a)

table-acc come.imp

Stolyni yanyna gel!

Stol-yn  yan-yn-a gel!

table-GEN side-3.POss-DAT stand.IMP

(FAX) HDOANOWITHATWET . (FAIUX) HOANORDNEZETT . < 3a Hum
<mocJje Hero>.>

Men ol adamyin yzynda durun. Men onufi yzynda.

Men ol adam-yn yz-yn-da dur-un.  Men onun yz-yn-da.

I that man-GEN back-3.poss-LocC stand-1sG | that.GEN back-3.Poss-LOC
(Z ZC dur-yar-yn |&ffi 2 72\, fHEH) - BEMEIEOLGITIEE DL L DOFEE
LiEb D, ZOWRGED NHREND/XT XA LFROEY : 1sg: durun, 2sg:
dursyn 3: dur(lar) 1pl: durys 2pl: dursyilyz, dur- 1372 , otyr- [ 5 | , yat- [£f
bbb ,yor- <] O 45O8GFIET, ZOLIICEDLTAMETHS &
RAS At

BT DIEF X, HDOANDW (DIEFE) 72. <Bama odepe/s Mociie 3TOro YeIoBeKa.

>

Sizin nobatynyz ol adamyn yzynda.

Siz-in - nobat-ynyz ol adam-yn yz-yn-da.

VOU.GEN turn-2PL  that man-GEN back-3.P0Oss-LoC

/3T OAEN B <nenecTKH po3 / JeHecTOK po3bl>

bagiilin giilyapragy

bagiil-in  giil#yaprag-y
rose-GEN flower#leaf-3.Poss
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(36-b)

(36-¢)

(36-d)

(36-¢)

(36-f)

(36-g)

RoFA 7 (RMHIDOF A7) <uox ans ppykro>

ir-iymisler ti¢in pygak

irtiymig-ler ticin pycak

fruit-pL for knife

(irfiymis ITEAFERKIZEEZZ LN DN, fx OBERITHEMTIIME 2\, 7272
INA 7 EHWTES, BF ELERARS D)

AR DR THE<OyMaskHBIH CaMOJIETHK <CaMOJIET»

kagyzdan yasalan ucar
kagyz-dan yas-al-an ugar.
paper-ABL make-PASS-PTCP.PFV airplane
F2— Y v 7 Dip<xapTuHa C TIOIbIaHAMI>
¢igildemin suraty
cigildem-in surat-y
tulip-GEN  picture-3.POSsS
1E D)\ <3amax 11BeTOB>
giiliin ysy
giil-iin VS-y
flower-GEN smell-3.Poss
e LD FHf<anmmiickoe NTUCbMO>
inlis dilinde yazylan hat
inlis dil-in-de yaz-yl-an hat
English language-3.POSS-LOC write-PASS-PTCP.PFV letter
inlis dilindaki hat
inlis dil-in-dd-ki hat
English language-3.pOSs-LOC-ADJVLZ letter
H ARGE D S Az <yuurens <mperoaBaresib> SIOHCKOTO S3bIKa™>
yapon dili mugallymy
yapon dil-i mugallym-y

Japan language-3.poss teacher-3.POss
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[199]

[200]

(36-h)

(36-i)

(37-a)

(37-b)

(38)

HF oK GEENBBATK) <kononesnas Boma>
guyy suwy

guyy suw-y

well water-3.POSS

M H <m0k mIMBbId JEHB>

yagysly giin

yagys-ly  giin
rain-pROP day

kD~ — 3 ¥ <mmaamas cecrpa (mo uMenn) Marma>
gyz jigim Masa
gyz jigi-m Masa

girl younger.sibling-1sG PN
R D~ r—7 S A<mupexrop <npesuaeHt> [lerpo>
kdrhananyn yolbasgysy Petrow

kdrhana-nynn ~ [yol#bas-¢y]-sy Petrow

company-GEN leader[road#leader-NMLZ(-NMLZ)]-3.POSS PN

ERYDEDKEDBREANDHED L A Y (BRMERAZEKRAY 7 LIZAlZoTl)

<JIonHysa NOKpPBIIIKA MalIMHBI OTLA APYTa, )KUBYILETO IO COCEACTBY. >

Yanymyzda yasayan dostymyii (joramyfl) kakasynyii masynynyf pokryskasy (birden)

yaryldy.

Yan-ymyz-da yasa-yan dost-ym-yn (jora-m-ym) kaka-sy-nyn

side-1pL-LOC live-PTCP.PFV friend.M-1SG-GEN (friend.F-1SG-GEN) father-3.POSS-GEN
magsyn-y-nyni  pokryska-sy (birden) yar-yl-dy.

car-3.POSS-GEN tire-3.poss  suddenly burst-REFL-PST
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B85 —& (The Leipzig Glossing Rules [Z#Z L & D)

ABE abessive MIR mirative PROP proprietive
ADJVLZ adjectivalizer NEC neccessary REQST request

AOR aorist OBLG obligative SIM simultaneous
ASSERT assertion OPT optative mood STATE state

CUM cumulative PERM permission VBLZ verbalizer
INFER inferential PN person name

IRBARITA 3 AFEE (2021 4FL) BRARZER M &R A (A [/ ARSI 21
E LY R T NORIR & RSO (WFZEEE R, B8 5 18H05505) Hrviit
TR SE BO2 BE<FIEIAISE BO2 > [ HAGEE & B 555 O L RITIC L D YRR o7 NOBER OfE
B (RF - EZEOEHE, AR 5 20H01258) 72 5 NS Fn 3 4R (2021 %) B FE B fiBh 4
BAZITIE (B) [ 7V 5 A S FEOHEOREHINIGE ] (R - EFEMRER, BREZR 2 20H01258) 12
K OMIERRD—ETH D,

BEEEK S - kazamas@tufs.ac.jp
[FfE=EH : 2021 412 A 31 H
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